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Montageanleitung
Mounting instructions
Instructions de montage
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Istruzioni di montaggio
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Drehantrieb mit Federricklauf

Rotary-type spring return actuator

Servo-moteur a action angulaire avec ressort de rappel
Spjallstalldon med vridande rorelse och fjaderatergang
Luchtklepservomotor voor veertuggang
Servocomando rotativo con emergenza in chiusura
Kaantoliikkeinen toimimoottori jousipalautuksella
Actuador de accidn rotativa con muelle de retorno
Motor for drejebevaegelse med spring return

Doner tip yay doniiglii aktuiator
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GCA.1

Lieferumfang
Deliverables

A Contenu

Leverans
Leveringsomvang

Contenuto WA
Toimituslaajuus HEZo 23 (MHE)
Contenido SRR UESR

Leverancens omfang
Teslim edilen Urlnler

4.8x13
DIN 7981

Notes / Warnings

4 ¢ 4 0 ¢
4 4 4 44

Hinweise / Warnungen

Indications / Mise en garde
Hanvisningar / Varningar
Aanwijzingen / Waarschuwingen

Messa in servizio / Indicazioni w/x /B
Huomauksia / Varoituksia Z=0| ALEt
Indicaciones / Consejos REEHIE
Bemaerkninger / Advarsler
Notlar/uyarilar
IP54
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Diese Anleitung ist beim Antrieb oder in der
Anlagendokumentation aufzubewahren!

A Dieses Symbol weist auf Gefahren und

Massnahmen zum Schutz von Personen und

Sachen hin:

e Antriebe fur AC 230 V durfen nur durch
autorisiertes Personal angeschlossen werden.

e Zulassige Spannungen an den Hilfsschaltern:
Siehe Tabelle unter "Geréateschaltplane”.

¢ Die Anschlusskabel des Antriebs dirfen nicht
im Wasser liegen.

=]

©
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Federvorspannung

Werkseitig eingestellte Vorspannung: 5°.
Rickstellung

Elektrisch oder mechanisch.

Verdrahtung und Inbetriebnahme

Siehe in den anlagenspezifischen Unterlagen und
in der Basisdokumentation "Technische Grund-
lagen" CM2Z4613 zum Antrieb.

Gerat der Schutzklasse Il
(Schutzisolierung)

Gerat der Schutzklasse Il
(Schutzkleinspannung)

Achtung! Der Stellantrieb darf nicht
geoffnet werden

Store these instructions together with the ac-
tuator or with the plant documentation!

A This symbol denotes dangers and

measures to avoid personal injury and property

damage:

e Only authorized personnel may connect actua-
tors for AC 230 V.

o Refer to the table in "Diagrams" for the volt-
ages permissible at the auxiliary switches.

« Do not expose the actuator's connecting ca-
bles to water or lay the cables in water.

=]
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Spring preload

Factory set preload: 5°.

Spring reset

By power or mechanical.

Wiring and commissioning

Refer to the actuator's commissioning instructions
and document "Technical basics" CM2Z24613.

Device of protection class Il (protective in-
sulation)

Device of protection class Il (protective in-
sulation)

Warning! Do not open the actuator.

Cette instruction est a conserver avec le
servo-moteur ou avec la documentation de
I'installation!

& Ce symbole signale un danger pour les per-

sonnes et les biens et les mesures y-afférentes:

e Le branchement des servomoteurs
AC 230 V ~ ne doit étre effectué que par un
personnel qualifié.

e Tensions admissibles sur les contacts auxi-
liaires : cf. "Schémas de raccordement"

e Les cables de raccordement du servomoteur
ne doivent pas étre en contact avec I'eau.

=]
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Précontrainte du ressort

Précontrainte réglée a l'usine: 5°.

Remise a zéro

Electrique ou mécanique.

Cablage et mise en service

se référer a la documentation de l'installation et
au manuel technique CM2Z4613 du servomoteur.

Classe d'isolation Il (isolation de protec-
tion)

Classe d'isolation llI (isolation de protec-
tion)

Attention! Le servo-moteur ne doit pas
étre ouvert.

Denna instruktion skall férvaras tillsammans
med stalldonet eller
anlaggningsdokumentationen!

A Denna symbol géller riskfaktorer samt

atgarder for att undvika person- och

materialskador:

o Stalldon med AC 230 V far anslutas endast av
behdrig personal.

o Tilldten spanning for hjalpkontakter, se
tabellen i avsnitt kopplingscheman.

¢ Stalldonets anslutningskabel far inte ligga i
vatten.

IE Apparat i isolerklass Il (skyddsisolering)

@ Apparat i isolerklass Il (skyddsisolering)

@ OBS! Stélldonet far inte Gppnas.

Fjaderférspanning

Fabriksinstalld férspanning: 5°.

Aterstalining

Elekrisk eller mekanisk.

Elektrisk inkoppling och igangkdrning

Se anlaggningsspecifika underlag och grund-
laggande beskrivning “Handbok CM224613” for
stélldonet.

Deze handleiding moet bij de servomotor, of
met de documentatie van de installatie worden
bewaard!

A Dit symbool wijst op gevaar en maatregelen

ter bescherming van personen en materiaal:

e AC 230 V aandrijvingen mogen alleen door
bevoegd personeel worden aangesloten.

e Voor toelaatbare spanningen aan hulpscha-
kelaars: Zie tabel onder "Aansluitschema’s”.

e De aansluitkabel van de aandrijving mag niet
in het water liggen.

=]
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Vervoorspanning

Fabrieksmatig ingestelde voorspanning: 5°.
Terugloop

Elektrisch of mechanisch.

Bekabeling en inbedrijfstelling

Raadpleeg de installatie-documentatie en de
basisdocumentatie “technische grondslagen”
CM2Z4613 van de servomotor.

Apparaat van beschermingsklasse I
(beschermings isolatie)

Apparaat van beschermingsklasse Il
(beschermings isolatie)

Opgelet! De servomotor mag niet worden
geopend.

Queste istruzioni devono essere conservate
con la documentazione dell’impianto!

& Questo simbolo indica — pericolo - il perso-

nale deve fare attenzione per evitare ferite o

danni:

e collegamenti a 230 V CA . devono sempre es-
sere eseguiti da personale autorizzati.

o Fare riferimento alle “ tabelle tecniche” per la
tensione ammessa per i contatti ausiliari.

e Non esporre all‘acqua il cavo ed i collegamen-
tii elettrici.

=]
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Precompressione della molla
Precompressione tarata in fabbrica: 5°.
Emergenzain chiusura

Elettrica 0 meccanica.

Collegamenti e messa in servizio

Consultare la documentazione per l'installazione
e il foglio tecnico (CM2Z4613) del servocomando.

Apparecchi di protezione classe ii (prote-
zione isolamento)

Apparecchio di protezione classe Il (pro-
tezione isolamento)

Attenzione! Il servocomando non deve
essere aperto.
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Tata ohjetta tulee séilyttaa toimimoottorin
laheisyydessa tai yhdessa laitosdokumenttien
kanssa!

A Tama symboli viittaa vaaraan ja

toimenpiteisiin, joita tarvitaan henkil6- ja

aineellisten vahinkojen valttamiseksi:

e Ainoastaan valtuutetut ammattihenkilot saavat
littdé 230 VAC:n toimimoottoreita.

e Sallitut jannitteet apukytkimissa: katso
"Kytkentékaaviot"-kappaleessa oleva taulukko.

e Toimimoottorin litAntakaapelit eivat saa kastua
tai muuten altistua vedelle.

IE Suojausluokan Il laite (suoraerotus)
@ Suojausluokan lll laite (suojaerotus)

@ Huomio! Toimimoottoria ei saa avata.

Jousen esijannitys

Tehdasaseteltu esijannitys: 5°.

Palautus

Sé&hkoisesti tai mekaanisesti.

Johdotus ja kayttédnotto

Katso laitoskohtaiset dokumentit ja toimimoottorin
tekninen kasikirja CM224613.

Conserve estas instrucciones con el actuador
o con ladocumentacion de la instalacion!

A Este simbolo denota peligro y medidas para

evitar dafios personales y de la propiedad:

e Solo el personal autorizado puede conectar los
actuadores a 230 V CA.

e Consultar la tabla de "Conexionado eléctrico®
para saber la tensién permitida en los contac-
tos auxiliares.

e No exponer los cables de conexion del actua-
dor al agua ni dejarlos en contacto con ésta.

=]
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Compresion del muelle

Compresion de ajustado a fabrica: 5°.

Vuelta a cero

Eléctrica o mecanica.

Cableado y puesta en marcha

Ver la documentacion técnica “Technical basics”
CM2Z4613 del actuador.

Equipo con tipo de proteccion Il (aisla-
miento protegido)
Equipo con tipo de proteccion Ill (aisla-
miento protegido)

Atencién! el actuador no debe ser

abierto.

Opbevar denne vejledning sammen med moto-
ren eller med anlaegsdokumentationen!

A Dette symbol gar opmeerksom pa farer og

forholdsregler til beskyttelse af personer og

genstande:

e Motorer til AC 230 V ma kun tilsluttes af autori-
serede personer.

e Tilladte spaendinger til hjselpekontakter: Se
skema under "Apparatdiagrammer”.

e Motorens tilslutningskabler mé ikke ligge i
vand.

=]
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Fjederforspeending

Fabriksindstillet forspaending: 5°.
Tilbagestilling

Elektrisk eller mekanisk.

Eltilslutning og idriftseettelse

Se den anleegsspecifikke dokumentation samt
basisdokumentationen “Tekniske principper”
CM224613 for motoren.

Apparat i isoleringsklasse Il
(beskyttelsesisolering)

Apparat i isoleringsklasse IlI
(beskyttelsesisolering)

OBS! Motoren ma ikke &bnes.

Bu talimatlar aktiiator veya tesis belgeleriyle
birlikte saklayin!

A Bu sembol, yaralanma ve mal hasariyla ilgili

tehlikeleri ve alinabilecek dnlemleri belirtir:

e AC 230 V aktuatorlerin baglantisini yalnizca
yetkili personel yapabilir.

e Yardimci anahtarlarda izin verilen voltajlar igin
"Semalar" bolimundeki tabloya bakin.

e Aktuatorin baglanti kablolarini suya maruz
birakmayin veya suyun igine désemeyin.
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Yay 6n yuki

Cihaz koruma sinifi Il'de yer alir (koruyucu
yalitim)

Cihaz koruma sinifi lll'te yer alir (koruyucu
yalitim)

Uyari! Aktuatért agmayin.

TR B S U SRS S BRI AR A
E—i.

A SRS AR A 6 T L BRI e A S %o

N B B AR -

o AR LIEN A W BT 230V 25
LN R

o ESH KN HRMUIT R AV
.

o NEDLR DS R R IRSD R R ALK T Sk
HLER 2 RAE K

(O] wasesmmn s
<<> Wz gy 111 (i)
@@ W ORI TIF)

>
(]

R
2
rir

ZE7| £ B M| Xf2o} B

o e
s

ot p#
mn
n

et o HEY A A
x| 817 QU3 BmA|(RE):
ZAM(AC230V)2 HIEA| 7| SAL
b e AHEHOl ofsh Al% Z[ofoF Btct
[X|e| §H&Y2 "Ttoloj a3 Ao
of #AIE LH&S Hasict
ol o1 AHolg2 =0 EX &

X AbALO|

[N

|
@

| ra
Do pi g N W

of N I |>

rot
sl

N
N gy 0f

(]

.
_|

E

e

=51

_|

Ird

Io

r

7|9PH A (CE B A) : Class I
M| HFH(CE BSH2Z) : Class Il

F o) x37|2

QIo|Z EX| OrA| L.

@@@-ﬁ

On yiik fabrika ayari: 5°. EAHERE A2n@ MBS (Preload)
Yayi sifirlama HHHZE s s EH N 5. & =81 A| MESH(Preload) : 5°.
Giicle veya mekanik olarak. BT E Ama g
Kablolama ve devreye alma i s SET B (Reset)
Aktiatérin devreye alma talimatlarina ve "Temel | 2% = : M7|H 2|M E= 7| AH 2™
teknik bilgiler" CM2Z4613 belgesine bakin. IR FAELR R R, M9 A2
HHOE VA SRR AR VR CM2Z4613. | |1 o 311 e 9|2 RpmrCM224613 B EHZ
FONR—FHFaI—4#WMFTZFEEICIE. COHRAFIZHMTOTTELY,
A COEBEZEFLLRNE, BELHASEIREKIC, BBFZHERTIENGYVET,
¢ AC230 D1=ODT I F1I— A FREINLIBLUEDOHERTEET,
o WHIRA v FOEEAKICOVTIE., EHEROEBEESELTTSLY,
o TUFAI—A~DEMRE, KIZBLEY, MITSOINIZBORWVEHEILTTSLL,
[O] essms5z 11
@ EBREISR 111
@ um: ns-EnsmLE,
VYT NTETEEML O THETSH L,
Ti5%E : 5°
I=aTFNF—=NS4 K
FEERERE E& C AL,
9 avCl C28R
EHR R URE
HROUEHKRELZSBLTT S,
Smart Infrastructure 431926150-AL-011 M4613 2023-02-09 3/12



Adapter-Montage Montaggio dell’adattatore EECES 23

Adapter mounting Sovittimen asennus A= E ojHE{Q] =2

Montage de I’adapteur Montaje del adaptador BU—S %I b 7E A O
Montering av adapter Montering af adapter

Adapter-montage Adaptor montaji
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* Montagemarkierung

* Mounting mark S ,_f" N

* Marquage de oo }
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e

positionnement
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Drehwinkelbegrenzung
Limitation of rotary angle
Limitage de I’angle de rotation
Begransning av vridningsvinkel
Begrenzing van de draaihoek

X = steps

Limitatore dell’angolo di rotazione TR A EHIRAL IR E

Kaantokulman rajoitus 3™ Helo| 7|AIM M|
Limites del angulo de rotacién EiEAELEHBETIES

Begraensning af drejevinkel
Doéner a¢i sinirlamasi

21
Ve

jab)
|

4613713

Montage auf Klappenachse
Shaft mounting

Montage sur I’axe des volets
Montering pa spjallaxel
Montage op de luchtklepas

Montaggio all’asse della serranda  #i[{j %23

Asennus pellin akseliin ZE7|0 M|

Montaje sobre el eje de las comp. BU—S w7 hbAOIU
Montering p& spjeeldaksel

Saft montaji

4613298
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4613710

Manuelle Verstellung
Manual adjustment
Positionnement manuel
Manuell justering
Handmatige verstelling

e verstellen
e adjustment
e positionner
e justera

e verstellen
® posizione
o kasisaato
e psicionar

e justere

e ayarlama
o NI

AL
. +EET

. FHHRIE

O x 7% =90°

Posizionamento manuale
Kéasiohjaus
Posicionamiento manual
Manuel justering

Manuel ayar

e sperren
e locking

o verrouiller
e blockera
o blokkeren
® bloccare
o |ukitus

* boquear
o |ase

o kilitleme

. BE

X+

N R CEEET)

. @

o

FEIRIE
45 =%}

FEIRME

e entriegeln

e releasing

e débloquer

o aterstalla

e ontgrendelen
e sbloccare

e vapautus

¢ dsbloquear

o frigare

e serbest birakma
o FEIL

« =%

o IR
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Einstellung: Hilfsschalter A, B Taratura: Contatto ausiliaro A, B & EHBFFR

Setting: Auxiliary switches A, B Asettelu: Apukytkin A, B BHx 29X|e] 4
Réglage: Contact auxiliaire A, B Ajuste: Contacto auxiliar A, B BBRA Y FORE
Installning: Hjalpkontakt A, B Indstilling: Hjeelpekontakt A, B

Instelling: Hulpschakelaar A, B Ayar: A,B yardimci anahtarlari

B
-
L ﬂ
T T T T T /
> 20°  30° 70° 85° 90°
g q{)\ | 5°= Lxclick ) @ 2°
A A :
®_ 200 s1 s1 s4 s4
Werkeinstellung e e e 2
Factory setting Alla consegna Fabrika ayari . e I o e R R o
Préreglé a l'usine Tehdasasetus =Y A=5 313 3 (3 s (8 (8
Fabriksinstallning Ajuste de fabrica e B =85° solssi |s2lss sslss |sslse
Fabrieksmatig ingestelde  Fabriksindstillet TiakE i i
Massbild Ingombri R~
Dimensions Mittapiirros old X4
Encombrement Dimensiones gtk
Mattuppgift Malskitse
Maatschets Olculer
4 300 o
197 o 73
27,6 675
—— { n
@ -
A < T
P1..P3 A
==L 3] {O)- A
_ .1 8 —I3 A
1...9 g - 1 [=>
=3¢ ] ;
X >< A b
==C3771 gy &
S1..S6
5y A
900 @8...25,6 mm <>§‘ | ¢
—~— 06...18mm £ min. 100 olo o
Taptite N RS 'E[
M6 x 16
~ St T 2
£ " | | 8
A Y .
o 5 3
4 i | (| ¢
< 1)
o 8
J— . ™ q X
‘ Q ) | o] ¥
| min. 60 =
o |MiN-60| 8‘ ; i Y
£ ” 20 15,5
£ 4626M03 — - e
Masse in mm Dimensioni in mm
Dimensions in mm Mitat mm N
. . i : T B4 mm
Dimensions en mm Dimensiones en mm
Métt i mm Ma&l i mm QY X4+ (mm)
Afmetingen in mm mm cinsinde 6lgiiler B mm
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Gerateschaltplane Schemi di collegamento B4 E

Wiring diagrams Kytkentédkaaviot ZAM 32
Schémas de raccordement Conexionado eléctrico [REEE e
Kopplingsscheman Apparatdiagrammer
Aansluitschema’s Kablolama semalan

AC24V/DC24..48V

Zweipunkt-Steuerung

Control a 2 puntos

AC 24V | AC24..230V /6 (2) A Two-position control
@ DC 24...48 V : DC12..30V/2A Commande tout ou rien
GCAL2 1 vl ! vSl & VS4 Tvélages styrning
> i = = Tweepuntsbesturing
GCA121.1 — | o o Comando a 2 posizioni
GCA126.1 : A B Kaksipisteohjaus
@ : . Control a 2 puntos
= Llg |l 1§ |8 |8 On/off-styring
Qo e e (e |o |¢ D
> ™o T3 15 156 Iki po?lsyonlu kontrol
piES Ll
2-R1X| ®of
2HBERA4T
AC 230V
Zweipunkt-Steuerung
| Two-position control
@ AC 2v30 \ : AC 24 x---230 v/ Gv(2) A Commande tout ou rien
GCA32..1 3 : S1 sS4 Tvalages styrning
= T = = Tweepuntsbesturing
GCA321.1 _ : e & Comando a 2 posizioni
i A B Kaksipisteohjaus
I
I
I
|
I

GCA326.1 @
3
4

g g g § g Qn/off-styring

o2 Ts3 Tss Tse N iki pozisyonlu kontrol
BIP S|
2-9| X[ H|of
2fBERAT

AC24V/DC 24..48V

AC 24V I I i -
@ DC24.48V | SELVIPELV IAC 24..230 V/6 (2) A Dreipunkt-Steuerung
AC 0V | 0.1000Q |DC12.30V/2A Three-position control
vy I A I v v Commande 3 points
GCA13.1 |6 |7 '|P1 |P2 |P3 ! S1 S4 ) .
— b — — Trelages styrning
— N © fe) o — —
z |z : il I : z & Driepuntsbesturing
GCA131.1 | 100%| A B Comando a 3 punti
GCA135.1 @ | | Kolmipisteohjaus
| |
N ®ilg e |la |s |8 Control a 3 puntos
—_ S | Bl ~ N N & )
e |9 e je |2 e e Trepunktsstyring
1 12! ''Is2 Is3 Is5 Ise Ug pozisyonlu kontrol
DG 24..48 v e
3-2|X| A of
3B LAT
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GCAl61.1
GCA163.1
GCAl64.1
GCA166.1

Kabelbezeich-
nungen

&

AC 24V
DC 24...48 V| DC

I w

| SELV/PELV|

0..10V

AC 24..230V/6 (2) A
DC12.30V/2A

v v
SlA S4

AC24V/DC 24..48V

Stetigsteuerung DC 0...10 V
Modulating control DC 0...10 V
Commande progressif DC 0...10 V

I
GCA16..1 1 : 8 : Kontinuerlig styrsignal 0...10 V DC
G s | 3 B Modulere besturing 0...10 VDC
oo : A o4 B e Comando analogico 0...10 V c.c.
®| o I Moduloiva ohjaus 0...10 V DC
: 0% : © Control continuo 0...10 VCC
= 1 | |18l |8 | |8 Kontinuerlig styring DC 0...10 V
= : = : |g g Ig g _|g Modiilasyonlu kontrol DC 0...10 V
2 [0 1S21S3 IS5 se DC 0...10V 45 ]
pCo..10V DC0..10V H|3X0f
DCO0...10V L% 1 =7
Switch A (S1) Switch B (S4)
A HEIFFR A FBIFR B /ol
(0] no:
Voltage AQIK| A ASIX| B
ALY FA ALYFB
AC 24V AC 24V AC 24V ok
L1 (phase) L1 (phase) ok
L2 L2 ok
AC 230V
L3 L3 ok
Lx (phase) # Lx (phase) no!
. AC 24V AC 230V no!
mixed
AC 230V AC 24V no!
Kabel
Anschluss Bedeutung
Code Nr. Farbe Abkiirzung
Antriebe G 1 rot RD System Potential AC 24 V/ DC 24...48 V
AC 24V GO 2 schwarz BK Systemnull
DC 24...48 V Y1 6 violett VT Stellsignal AC 0V, AC 24 V/ DC 24...48 V, "6ffnen"
Y2 7 orange 0G Stellsignal AC 0V, AC 24V / DC 24...48 V, "schliessen"
Y 8 grau GY Stellsignal DC 0...10 V, 0...35 V
U 9 rosa PK Stellungsanzeige DC 0...10 V
Antriebe L 3 braun BN Phase AC 230V
AC 230V N 4 blau BU Nullleiter
Hilfsschalter Q11 S1 grau/rot GYRD Schalter A Eingang
Q12 S2 grau/blau GYBU Schalter A Ruhekontakt
Q14 S3 grau/rosa GYPK Schalter A Schliesskontakt
Q21 S4 schwarz/rot BKRD Schalter B Eingang
Q22 S5 schwarz/blau BKBU Schalter B Ruhekontakt
Q24 S6 schwarz/rosa BKPK Schalter B Schliesskontakt
Rickfuhr- P1 weiss/rot WHRD Potentiometer 0...100 % (P1-P2)
potentiometer  |b P2 weiss/blau WHBU Potentiometer Abgriff
c P3 weiss/rosa WHPK Potentiometer 100...0 % (P3-P2)
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Cable
Wire Connection  |code |No. |Color Abbreviatio|Meaning
designations n
Actuators G 1 red RD System potential AC 24 V/ DC 24...48 V
AC 24V GO 2 black BK System neutral
DC 24...48V Y1 6 purple VT Pos. signal AC 0V, AC 24V /DC 24...48 V, "open"
Y2 7 orange OG Pos. signal AC0V, AC 24V /DC 24...48 V,"close"
Y 8 grey GY Pos. signal DC 0...10 V, 0...35 V
U 9 pink PK Position indication DC 0...10 V
Actuators L 3 brown BN Line AC 230 V
AC 230V N 4 blue BU Neutral
Auxiliary switch |Q11 S1 grey/red GYRD Switch A input
Q12 S2 grey/blue GYBU Switch A normally-closed contact
Q14 S3 grey/pink GYPK Switch A normally-open contact
Q21 S4 black/red BKRD Switch B input
Q22 S5 black/blue BKBU Switch B normally-closed contact
Q24 S6 black/pink BKPK Switch B normally-open contact
Feedback a P1 white/red WHRD Potentiometer 0...100 % (P1-P2)
potentiometer b P2 white/blue WHBU Potentiometer pick-off
c P3 white/pink WHPK Potentiometer 100...0 % (P3-P2)
~ Cable
c?s:igg&ign Egﬂi;gﬁ;a‘:' Code [No. |Couleurs ,:bbreviatio Signification
servo-moteurs |G rouge RD potentiel du systeme AC 24V / DC 24...48 V
AC 24V GO noir BK zéro du systeme
DC 24...48V Y1 violet VT signal de commande AC 0V, AC 24V / DC24...48 V, "ou-
vrir"
Y2 7 orange e]¢; signal de commande AC 0V, AC 24V / DC24...48 V, "fer-
mer"
Y 8 gris GY signal de commande DC 0...10 V, 0...35V
U 9 rose PK signal de position DC 0...10 V
servo-moteurs  [L 3 brun BN Phase AC 230 V
AC 230V N 4 bleu BU neutre
commutateurs  [Q11 S1 gris/rouge GYRD commutateur A entrée
auxiliaires Q12 S2 gris/bleu GYBU commutateur A contact de repos
Q14 S3 gris/rose GYPK commutateur A contact de travail
Q21 S4 noir/rouge BKRD commutateur B entrée
Q22 S5 noir/bleu BKBU commutateur B contact de repos
Q24 S6 noir/rose BKPK commutateur B contact de travail
potentiométre a P1 blanc/rouge ~ WHRD potentiométre 0...100 % (P1-P2)
de retour b P2 blanc/bleu WHBU potentiometre curseur
c P3 blanc/rose WHPK potentiométre 100...0 % (P3-P2)
10/12 2023-02-09 M4613 431926150-AL-011 Smart Infrastructure



Kablo
Kablo atamalar| Baglant Kod No. [Renk Kisaltma Anlami
Aktuatorler G 1 kirmizi RD Sistem potansiyeli AC 24V / DC 24...48 V
AC 24V GO 2 siyah BK Sistemin notr kablosu
DC 24...48V Y1 6 mor VT Kon. sinyali ACO V, AC 24V /DC 24...48 V, "agik"
Y2 7 turuncu oG Kon. sinyali AC 0V, AC 24V / DC 24...48 V, "kapall"
Y 8 ori GY Kon. sinyali DC 0...10 V, 0...35 V
U 9 pembe PK Konum gostergesi DC 0...10 V
Aktuatorler L 3 kahverengi BN Hat AC 230 V
AC 230V 4 mavi BU Notr
Yardimci Q11 S1 gri/lkirmizi GYRD A anahtar girisi
anahtar Q12 S2 gri/mavi GYBU A anahtarinin normalde kapali olan kontag:
Q14 S3 gri/pembe GYPK A anahtarinin normalde acik olan kontagi
Q21 S4 siyah/kirmizi  BKRD B anahtari girigi
Q22 S5 siyah/mavi BKBU B anahtarinin normalde kapali olan kontagi
Q24 S6 siyah/pembe  BKPK B anahtarinin normalde acik olan kontagi
Geri besleme P1 beyaz/kirmizi  WHRD Potansiyometre %0...100 (P1-P2)
Potansiyometre |b P2 beyaz/mavi WHBU Potansiyometre segimi
c P3 beyaz/pembe WHPK Potansiyometre %100...0 (P3-P2)
St L WEe (WF | H A 4% 5
AC 24V G 1 7t RD ALy AC 24V / DC 24...48V
DC24...48V GO 2 fueyec) BK gt
KB 35 Y1l 6 % VT IR ERIEHIES “47H” ACOV,AC 24V /DC 24...48V
Y2 7 iz el oG IRBhERIEHIES “KH” ACOV,AC24V /DC 24...48V
8 K GY ELERTES DCO...10V, 0...35 V
u 9 e PK P8 R 45HE+S DCO0..10 V
AC 230V 3 HE ¢, BN A% AC 230V
YKz ds N 4 e BU ik
BT R Q11 S1 /4. GYRD WEIFR A FIANAILT
Q12 S2 K/ GYBU MBS A E T
Q14 S3 R/ GYPK WAL A EIT
Q21 S4 /e BKRD WEIFR B AL T
Q22 S5 B/ BKBU BhFoE B W M1
Q24 S6 Bk BKPK MBI B HIuw T
8 RmHALT |a P1 H/4 WHRD AT TFAE 0...100 % (P1-P2)
P2 H /i WHBU LENDARRIEZS
c P3 A/ % WHPK HAZTHA2E 100...0 % (P3-P2)
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. Aol
24 Aolg TE e |Ws | e e
AC 24V G 1 oA RD 35 MY AC24V/DC24..48V
DC 24...48 V GO 2 5 M BK A2H REH
ZE| Y1 6 Rp =24 VT S2 MS ACOV,AC24V/DC24..48V,"2 E"
Y2 7 QK| A 0G S5 A= ACOV,AC24V/DC24..48V,"EEA
Y 8 oA GY 5% 4= DCO0..10V,0..35V
U 9 2o M PK QK| XA DCO...10V
AC 230V L 3 z A BN & 4= AC 230V
ZEH| N 4 oA BU FEZ (N)
HEALK] Q11 S1 2| /MM GYRD AKX A (RE)
Q12 S2 2|M /MM GYBU AQK A (=Y 2EAHE)
Q14 S3 M/ 224 GYPK AQK A (Y 2E FH)
Q21 S4 SM /XM BKRD 221X B (YE)
Q22 S5 SA /M BKBU AKX B (= 2E2A FH)
Q24 S6 sM /284 BKPK X B (=T 2E HF)
ZEIAO|E a P1 oM /XA WHRD 7HH Mg 0...100 % (P1-P2)
b P2 4 /84 wHBU 5 g
c P3 sl 28 WHPK 7t & 100...0 % (P3-P2)
2
=N
HBy—TN NE ) i’ &
OHE a—F |No. i) EREC
£ G 1 7 RD SRFLIRT UYL AC24V/DC 24...48V
AC 24V GO 2 2 BK VATFLZa—+IIL
DC24..48V |Y1 6 % VT 1216155 ACOV,AC24V/DC24..48V “RBA" &k
Y2 7 TLoe 0G 1216155 ACOV,AC24V/DC24..48V “FE" &k
8 IR GY #5185 DCO0..10V,0..35V
U 9 Evy PK MEES DCO..10V
EiR L 3 #*® BN tHEE AC230V
AC 230V N 4 & BU Za—Fk30
WERAvF  |Q11 s1 R/ 7w GYRD AA4YFA AFEY
Q12 S2 ®/E GYBU ZAA4YF A “EEER ES
Q14 S3 R/EvY  GYPK AAYFA “EER EE
Q21 sS4 Z/% BKRD AAYFB AEY
Q22 S5 2/F BKBU R4 yFB “HEH ES
Q24 S6 Z/EvY  BKPK A4 YFB “HER ES
J4—FnRvY |a P1 8/ WHRD RFraArA—4 0..100% (P1-P2)
Z‘Q’_":/E"‘_ P2 B/ WHBU RFvyar—4 Y
c P3 B/E>YY  WHPK RF>oaA—4 100..0% (P3-P2)
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